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C -P     N    
D   V  

 En el espíritu de la Sagrada Familia de Nazaret, la misión 
de la parroquia-santuario de Nuestra Señora de Guadalu-
pe, Co-patrona de los no-nacidos, es de ser una comuni-
dad Católica humilde, bilingüe, pro-vida y pro-familia, 
anunciando con júbilo el Evangelio. Invitamos a todos a 
una educación religiosa en la plenitud de la Verdad enco-
mendada a la Iglesia. Convidamos a todos a celebrar con 
reverencia y unidad la presencia real de Cristo en los ritos 
de nuestra Liturgia. Llamamos a nuestros miembros a la 
humilde obediencia de la fe y al servicio sacrificial para 
edificar el Cuerpo de Cristo. 

661) 323-3148 ♦ Fax (661) 323-6016 ♦ office@guadalupebakersfield.org ♦ www.guadalupebakersfield.org ♦www.holyspouses.org 

SHRINE/PAVILION / SANTUARIO/ PABELLON 
4600 E. Brundage Ln., Bakersfield, CA 93307 

PARISH CHURCH / IGLESIA PARROQUIAL 
 601 E. California Ave., Bakersfield, CA 93307                                              

DAILY MASS: 
Mon/Wed/Fri 8:00am 
Tues & Thurs 7:00am 

SUNDAY MASS: 
Sat. Vigil 5:30pm 

Sun. 6:45am, 10:00am, 6:30pm 

MISA DIARIA: 
Lun/Mie/Vie 7:00am 
Mar/Jue/Sáb 8:00am 

Sáb. Vigilia 7:00pm 
Dom. 12:00pm 

MISA DOMINGO: 

ADORATION: Thurs. 11:45am – Fri. 6:30am 
CONFESSIONS/ CONFESIONES: 
   Thursday/Jueves & Friday/Viernes 6:00pm 

 SUNDAY MASS: 11:45am (3rd Sunday Latin)  
 MISAS DOMINGO: 8:15am; 10:00am 
        1:45pm (1er Domingo en Latín); 5:30pm 

Administered by the Oblates of St. Joseph ♦ www.osjusa.org 



2 

 

E  S    R    L                                                     

April 8 – April 15 

Mass † Intentions 

P  D  
Oblates of St. Joseph 

Fr. Shaji Athipozhi, O.S.J./Pastor  
shaiathipozhi@gmail.com / 661-323-3148 Ext.206  

Fr. Gustavo López, O.S.J./Vicar  
frgustavo@osjoseph.org / 661-323-3148 Ext. 204 

Fr. Sergio Pérez, O.S.J./Vicar  
sperez@osjusa.org / 661-323-3148 Ext. 205 

Fr. Larry Toschi, O.S.J./Chapel 
frlarry@osjusa.org / 661-323-3148 Ext. 203 

 

Parish Office: 
(661) 323-3148 ♦ Fax (661) 323-6016  

Angela Aguilar/Office Manager Ext. 212 
angela@guadalupebakersfield.org 

Mónica Alamillo/Secretary Ext. 202 
monica@guadalupebakersfield.org 

Dayana Guzmán/Receptionist Ext. 201 
dayana@guadalupebakersfield.org 

Doris Martin Safe Environment Ext. 202 
doris@guadalupebakersfield.org  

Office Hours 
Monday 2:00 pm to 5:00 pm 

Tuesday thru Friday 
9:00 am to 12:30 pm & 1:30 pm to 5:00 pm 

Closed Saturday and Sunday 
 

School 
(661) 323-6059♦ Fax (661) 323-6058  

Sr. Susana Del Toro Vargas S.J.S/Principal 
sdeltoro@olgsjs.org  

Dora Loreto/Secretary 
dloreto@olgsjs.org 

 

Religious Education 
507 E. 11th St.   

 (661) 323-7642 ♦ Fax (661) 323-6016  
Aida Núñez/Director 

aida@guadalupebakersfield.org 
Heidi Muñoz/Assistant 

heidi@guadalupebakersfield.org 
Rosa Vargas/Assistant 

rosa@guadalupebakersfield.org  
Jessica García/Assistant 

Jessica@guadalupebakersfield.org 
Office Hours 

Monday thru Wednesday 
10:00 am to 12:30 am & 1:30 pm to 3:30 pm 

And 5:00 pm to 6:30 pm 
Saturday 10:00 am to 12:00 pm and 12:30 to 2:00 pm 

Sunday 9am to 12pm 
Closed Thursday and Friday 

 

Virginia Ruiz/Campaign Director (661) 323-3073 
olgcampaign@guadalupebakersfield.org  

 

Ministries 
Nallely Sánchez/Youth Minister (661) 731-2454 

Rosa Muñoz/Liturgy Coordinator (661) 809-4534 
Toña Castellanos/Pro-Life Coordinator (661) 397-4811 
María Neri/Bereavement Coordinator  (661) 832-8681 

Sandra García/Miscarriage  (661) 633-4476 
Virginia Ruiz/Post-Abortion Healing  (661) 281-9536 

Crescenciano Rosales/Grupos de Oración (661) 327-0832 
 
 
 

E  S    R    L  
Saturday April 8th 
9:00 pm Eng. (Shrine) † Frank Neri / Family 
Sunday April 9th  
6:45 am Eng. (Church) Maria Estrada (Birthday) 
8:15 am Sp. (Shrine) † Luisa Sophia Gutiérrez  
10:00 am Eng. (Church) Parishioners 
10:00 am Sp. (Shrine) † Felipe Garcia 
11:45 am Eng. (Shrine) Nori Vanegas (Birthday) 
12:00 pm Sp. (Church) † Celia Castaneda Aguirre / Familia 
1:45 pm Sp. (Shrine) Sergio Miranda (Cumpleaños) 
5:30 pm Sp. (Shrine) Jose & Irene Martinez / Familia Alcantar 
6:30 pm Eng. (Church) Holy Souls in Purgatory 
Monday April 10th   M    O   E   
7:00 am Sp. (Church) Acción de Gracia Santo Niño / Familia Gil 
8:00 am Eng. (Church) † Sara Villanueva / Sara 
Tuesday April 11th  T    O   E   
7:00 am Eng. (Church) † Adela Orozco /Sandra Alonzo 
8:00 am Sp. (Church) † Rosa, Enrique & Salvador Gonzalez / Martha 
Wednesday April 12th W    O   E   
7:00 am Sp. (Church) Acción de Gracia San Ramon / Familia 
8:00 am Eng. (Church) † Esther Vidal / Altagracia 
Thursday April 13th T    O   E   
7:00 am Sp. (Church) † Ramon Loeza 
8:00 am Eng. (Church) † José M. Vela / Lupe Vargas 
Friday April 14th     F    O   E   
7:00 pm Eng. (Church) José & María López (Anniversary)  
4:00 pm Sp. (Church) † Cruz Pacheco 
9:00 pm Eng (Church)  All the elderly & sick SJS Sisters 
Saturday April 15th  S    O   E   
8:00 am Sp. (Church) Acción de Gracia Sagrado Corazón 
11:00 am (Shrine) RchB - Baptism & First Communion 
1:00 pm (Church) Trinity Isabel Cota 
1:00 pm (Shrine) Jesús Canchola & Claudia Vásquez (Boda) 
3:00 pm (Church) Gerardo Pina & Karen Mata (Boda) 
3:00 pm (Shrine) Ashley Moran (Quinceañera) 

 
Pray for - Oren Por Los Fallecidos  

 Lino Cardoza & María del Refugio Márquez Maldonado 
who died recently. 

 
  Domingo de Pascua: La Resurrección del Señor  

9 de Abril de 2023 
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EVENTS CALENDAR  
 CALENDARIO DE EVENTOS 

Open Meetings this Week 
Juntas Abiertas esta Semana 

Mon. 4/10 7:00 pm Al-Anon Amor y Fe—St. Joseph Marello 
Wed. 4/12 5:00 pm Lumen Christi—San Juan Diego 
Wed. 4/12 7:00 pm Al-Anon Amor y Fe—St. Joseph Marello 
Thurs. 4/13 6:30 pm Saulo de Tarso- Teens—Social Hall 
Fri. 4/14 5:00 pm Legión de María—St. Joseph Marello 
 

Sun. 4/9 Mercy Novena Chaplet before all Masses 
Mon.-Fri. 4/10-14 Mercy Novena Chaplet 3pm Bil.—Shrine 
Sat.-Sun. 4/15-16 Retiro de Rescatando a la Familia—Salón Guadalupe 
Sat. 4/22 Nun Run 9:00am—Church Grounds 
Sun. 4/30 World Day of Prayer for Vocations 
Fri.-Sun. 5/5-7 Retiro de Jovenes Saulo de Tarso—OLG Hall 
Sun.-Mon. 5/14-22 Mother’s Day Novena of Masses 
Mon. 5/15 Mass of the Unforgettables 7:00pm—Shrine 
Wed. 5/17 Misa de los Inolvidables 7:00pm—Santuario 
Fri. 5/19 School Graduation Mass 2:30pm—Church 

T  W  S  C  
The Second Collection for this week will be for the Building 

Fund. Thank you for your generosity. 
 
 
 
 
 
 

E  S  S  C   
La Segunda Colecta de esta semana  será para el fondo de cons-

trucción. Gracias por su generosidad. 

E  B  
Scan the QR code with your phone to subscribe and  receive  

our weekly bulletin in  your email.  

B  E   
Escanea el código QR con tu teléfono para suscribirte y 
recibir nuestro boletín semanal en tu correo electrónico. 

B  E   A  
On behalf of Fr. Shaji, Fr. Larry, Fr. Sergio , Fr. Gustavo and entire staff of Our lady of Guadalupe Parish  

we would like to wish you and your families the special peace of Easter.   
 

“Christ’s empty grave is proof that no matter how bad things may seem,  
there is always hope for a new day.  May God revive all your dreams and hopes this Easter. 

Rejoice in Easter.” 
 

B  P   T  
De parte de P. Shaji, P. Larry, P. Sergio, P. Gustavo y todo el personal de la Parroquia de Nuestra Señora de  

Guadalupe queremos desearles a ustedes y sus familias la paz especial de Pascua.   
 

“La tumba vacía de Cristo es prueba de que no importa lo mal que parezcan las cosas,  
siempre hay esperanza para un nuevo día. Que Dios reviva todos tus sueños y esperanzas en esta Pascua. 

Regocíjate en la Pascua.” 
 
 

Congratulations to our 9 newly baptized adults—Felicidades a los 9 adultos recién bautizados  
Gabriela Bacillo Morales, Edmund Nasareno Cruz, Galilea Cruz, Daisy Jacqueline García, Sarinna Donielle Juárez,  

Jessica Marie Mascorro, Viviana  Elizabeth Rentería, Yajaira Jilubi García & Ana Karina Guinto 
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S   T —R  
La comunidad de Jóvenes Adultos Saulo de Tarso los in-
vita a su retiro de iniciación del 5 al 7 de Mayo. Si tu 
quieres darle la oportunidad a Jesús de regalarte una vida 
nueva, este retiro es para ti. El retiro es completamente 
gratis para cualquier joven mayor de 18 años. Regálate un 
fin de semana lleno de alegrías y experiencias pero sobre 
todo de bendiciones de Dios. 

 E  A  E   J  
C  M   A  

Porque queremos vivir orando, seguimos preparándonos 
para adorar debidamente a Nuestro Señor Jesús Eucaristía 
en su nueva capilla de adoración perpetua de Belén. La 
siguiente clase será el miércoles 19 de abril del 2023 de 
7:00pm a 8:30pm en el Santuario de la calle Brundage. 
Nuestro enfoque será en los numerals 2697-2758 Vida de 
Oración. 
 
Estas enseñanzas están diponibles y recomendadas a los 
fieles de la comunidad y a los feligreses en general de 
cualquier otra parroquia. Son OBLIGATORIAS para los 
líderes de grupo, coordinadores de ministerios y para 
todas las personas que deseen comprometerse a las Horas 
Santas regulares cuando nuestra capilla esté terminada. 
 
“Preparémonos con amor para adorara al Amor de los 
Amores”. No faltes! Sé puntual. 

J ’ E  L  
M  A  C  

Because we want to live praying, we continue preparing 
ourselves to duly adore Our Lord Jesus the Eucharist in 
his new chapel of perpetual adoration in Bethlehem. The 
next class will be Wednesday April 19, 2023 from 
7:00pm to 8:30pm at the Brundage Street Shrine. 
Our focus will be on numbers 2697-2758 Prayer Life. 
 
These teachings are available and recommended to the 
faithful of the community and to the parishioners in gen-
eral of any other parish. They are a MANDATORY for 
group leaders, ministry coordinators, and all individuals 
who wish to commit to regular Holy Hours when our 
chapel is completed. 
 
"Let us prepare with love to adore the Love of Loves". Do 
not miss! Be punctual. 

N   F    D  M ! 
We invite all to join us for the Divine Mercy Novena at 
the Shrine. 
 
 

Sunday 4/9 Divine Mercy Chaplet before all Masses 
 

Monday 4/10 - Saturday 4/15  
3:00pm Divine Mercy Chaplet  
 

Sunday April 16th Feast of the Divine Mercy:  
Divine Mercy Chaplet 3:00pm 
 

¡N   F     
D  M !  

Invitamos a todos a que nos acompañe en la novena de 
la Divina Misericordia en el Santuario. 
 
 

Domingo 4/9 Coronilla antes de todas las Misas 
 

Lunes 4/10 - Sábado 4/15  
3:00pm Coronilla de la Divina Misericordia  
 

Domingo 16 de abril, Fiesta de la Divina Misericordia, se 
rezará la Coronilla a las 3:00pm. 

 26  A  N  R  2023 
Our Lady of Guadalupe School is having their 26th annu-
al Nun Run to benefit the school. The Sisters Servants, 
students, teachers and parents of O.L.G School with com-
munity support have made significant improvements to 
the school. Come and support our school.  The 
Nun Run will take place at the Shrine on Brund-
age Ln. Saturday, April 22, 2023 at 9:00am and 
will end with a community picnic. To sponsor a 
Nun or for more information please call the school 
office at 323-6059. 

26ª C  A  D  M  2023 
La Escuela de Nuestra Señora de Guadalupe tendrá su 26ª 
Carrera Anual de Monjas a beneficio de la escuela. Las 
Hermanas Siervas, estudiantes, maestros y padres de fa-
milia de la escuela de Nuestra Señora de Guadalupe con 

el apoyo de la comunidad han realizado importan-
tes mejoras a la escuela. Vengan y apoyen a nues-
tra escuela. La Carrera de Monjas se llevará a cabo 
en el Santuario de la Brundage, el sábado 22 de 
abril del 2023 a las 9:00am y terminará con una 
comida estilo campestre. Para patrocinar a una 
Monja o para más información favor de llamar a  
la oficina escolar al 323-6059. 

R   R    F  2023 
Rescatando a la Familia te invita su Encuentro Anual el  
fin de semana 15 y 16 de Abril del 2023 de 8:00am a 
6:00pm en el Salón Parroquial. NO NIÑOS.  Costo $30 
por los dos días y habrá venta de comida. Conferencistas: 
Padre Luis Enrique García y Padre Marcos Zavala. Para  
más información favor de llamar a Lilian al 562-881-
9015, Zoila al 661-599-8367, Rosita al 661-889-0639 o 
Lupita al 661-703-6936. 
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H  A  A  
All in need of post-abortion healing are invited to partici-
pate in this confidential, anonymous healing group. Our 
meetings are held at a safe and sacred place, where we 
come together to help each other begin to heal.  For so 
long many  have suffered in silence. Be silent no more, 
God’s Mercy awaits you. For more information contact 
Virginia Santos at 661-323-3070 or 661-281-9536; or via 
email at:  memorialunb@guadalupebakersfield.org    

E  D  D  A  
Todos los necesitados de sanación post aborto están invi-
tados a participar en este grupo de sanación confidencial 
y anónimo. Nuestras reuniones se llevan a cabo en un 
lugar seguro y sagrado, donde nos reunimos para ayudar-
nos mutuamente a comenzar a sanar. Durante tanto tiem-
po, muchos han sufrido en silencio. No guardes más si-
lencio, la Misericordia de Dios te espera. Para obtener 
más información, comuníquese con Virginia Santos al 
661-323-3070 o 661-281-9536; o también por correo 
electrónico a: memorialunb@guadalupebakersfield.org 

L   G    A   
Buscamos personas que hayan tenido un encuentro con 
Jesús Sacramentado, que valoren su Presencia Eucarísti-
ca. Para ayudar a coordinar a otros en adorar, responsable 
y reverentemente a Jesús en el Santísimo Sacramento. 
Interesados para más información favor de mandar men-
saje de texto a Lupita al 661-703-6936 o por correo elec-
trónico a: perpetualadoration@guadalupebakersfield.org 
Con el encabezado siguiente: “Adoración Perpetua-Líder 
de turno” agregue su nombre y numero de teléfono.  

Flocknote 
Scan the QR code with your phone to register and  receive 

regular text/email information from our parish. 

Flocknote 
Escanee el código QR con su teléfono para  registrarse y reci-
bir información de nuestra parroquia  por mensaje de texto/

correo electrónico 

G  L   A  
We are looking for people who have had an encounter 
with Jesus in the Sacrament, who value his Eucharistic 
Presence. To help coordinate others in responsibly and 
reverently worshiping Jesus in the Blessed Sacrament. 
If you are interested or for more information please text 
Lupita at 661-703-6936 or send email to:  
perpetualadoration@guadalupebakersfield.org 
Subject: “Perpetual Adoration-Leader” and provide  your  
name and phone number.  

WE REMEMBER YOU, O RISEN LORD 
We remember you, O risen Lord, 

New Covenant at the feast of the cross. 
Your resurrection dresses the table 

for the bread of heaven and the cup of salvation. 
 Blessed are you! 

NOS ACORDAMOS DE TI  
Nos acordamos de ti, oh Jesús resucitado, 

el primero de entre los muertos. 
Tu resurrección destruye el poder de la muerte 

y cambia las lágrimas de agonía a lágrimas de alegría. 
¡Bendito eres! 

LA ESQUINA DE ORACIÓN CATÓLICA 
Reina del Cielo, Alégrate (Regina Caeli)  

Reina del cielo, alégrate. Aleluya. 
Porque el Señor, a quien has llevado en tu vientre. Aleluya. 

Ha resucitado según su palabra. Aleluya. 
Ruega al Señor por nosotros. Aleluya. 

Goza y alégrate Virgen María. Aleluya.  
Porque en verdad ha resucitado el Señor. Aleluya.  

 
Oh Dios, que por la resurrección de tu Hijo,  

nuestro Señor Jesucristo,  
has llenado el mundo de alegría,  

concédenos, por intercesión de su Madre,  
la Virgen María, llegar a los gozos eternos.  

Por Jesucristo Nuestro Señor. Amén. 

CATHOLIC PRAYER CORNER 
Queen of Heaven (Regina Caeli)  
Queen of heaven, rejoice, alleluia.  

For he whom you were worthy to bear, alleluia.  
has risen, as he foretold, alleluia. 

Pray for us to God, alleluia.  
Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia. 

for the Lord has truly risen, alleluia.  
 

O God, who gave joy to the world  
by the resurrection of your Son, our Lord Jesus Christ,  

Grant, we beseech you,  
that through the intercession of the Virgin Mary,  

his Mother, we may obtain the joys of everlasting life.  
Through the same Christ our Lord. Amen. 
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IMPORTANT—PARISH REGISTRATION 
It is important to register in the parish. Please complete 
the form above and place it in the collection basket. If you 
are registered and have moved or phone number has 
changed, please update your information.  If we don’t 
have your correct address the envelopes will be returned. 

IMPORTANTE—REGISTRO PARROQUIAL 
Es importante registrarse en la parroquia. Complete el 
formulario de arriba y colóquelo en la canasta de recolec-
ción. Si está registrado y se ha mudado o el número de 
teléfono ha cambiado, actualice su información. Si no 
tenemos su dirección correcta, los sobres serán devueltos. 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  
  

New Resident, Parishioner Registration Form / Forma de Registro de Feligrés o Residente Nuevo  
 

Name/Nombre:  

Mailing Address/Domicilio:  

Cit /Ciudad:  Zip/Código:  

E-mail/Cor eo elect ónico:  

Phone#/Teléfono:  Cell/Cel  

English                    Español   

Do you care to receive envelopes? Yes____  No____ 
Are you interested in serving in any of our liturgical or  
catechetical ministries? Yes____  No____  
(If yes is checked above, you will be contacted by the office) 
 
Le gustaría recibir sobres? Si____ No____ 
Esta interesado/a en servir en alguno de nuestros ministerios 
litúrgicos o catequéticos? Si____ No____ 
(Si marco si arriba, será contactado/a por la oficina)  

P    A  C  
Dear Mary and Joseph, Holy Spouses, as a phase of con-
struction for the Shrine of Our Lady of Guadalupe Copa-
troness of the Unborn, please guide us to prepare a 
Chapel for Perpetual Adoration of the Blessed Sacra-
ment, in imitation of your first adoration of Jesus in the 
manger of Bethlehem. Amen.  

O    C   A  
Amados María y José, como etapa de la construcción del 
Santuario de Nuestra Señora de Guadalupe copatrona de 
los no nacidos, hágannos el favor de guiarnos a prepa-
rar una Capilla de Adoración Perpetua del Santísimo 
Sacramento, a imitación de su primera adoración de Je-
sús en el pesebre de Belén. Amén.  

OUR FASCINATING FAITH 
Easter Season 
 Our Easter celebration lasts fifty days, during which 
Resurrection joy should overflow the hearts of believers to 
refresh a parched and weary world with the revivifying 
waters of faith, hope, and charity. All season, at every Sun-
day Mass, we read Luke’s Acts of the Apostles, charting 
the young church’s Spirit-led journey, sometimes peaceful, 
sometimes persecuted, beset by enemies without and tur-
moil within. But this young church is always moving on-
ward, from Jerusalem’s familiarity to the strangeness of 
every place between there and Rome; and outward, from 
an inherited Judaism’s comfortable uniformity to the Gen-
tile world’s challenging diversity. A week after Easter, 
Divine Mercy Sunday invites us to renew our personal re-
lationship with Jesus. On the Third Sunday of Easter, the 
disciples at Emmaus recognize Jesus in the breaking of the 
bread, and return to share the Good News even as modern-
day disciples should. On Good Shepherd Sunday, the 
church prays for priestly and religious vocations. All the 
while, Acts shows people drawn to the early Church be-
cause they had seen the Risen Jesus not in person, but in 
persons, in disciples who still form Christ’s living Body, 
the Church. Each of us is likewise called to be the kind of 
disciple, personally and in communion with our brothers 
and sisters, in whom those who seek Jesus may at least 
glimpse his presence. 
—Peter Scagnelli,  

NUESTRA FASCINANTE FE 
Tiempo de Pascua 
 Nuestra celebración de la Pascua dura cincuenta días, 
durante los cuales la alegría de la Resurrección debería 
desbordar los corazones de los creyentes para refrescar un 
mundo reseco y cansado con las aguas re vivificadoras de 
la fe, la esperanza y la caridad. Durante todo el tiempo de 
Pascua, en cada misa dominical, leemos los Hechos de los 
Apóstoles de Lucas, que trazan el camino de la joven igle-
sia guiada por el Espíritu, a veces pacífica, a veces perse-
guida, acosada por enemigos externos y por la agitación 
interna. Pero esta joven iglesia siempre está avanzando, 
desde la familiaridad de Jerusalén a la extrañeza de todos 
los lugares entre allí y Roma; y hacia fuera, desde la cómo-
da uniformidad heredada del judaísmo a la desafiante di-
versidad del mundo gentil. Una semana después de la Pas-
cua, el Domingo de la Divina Misericordia nos invita a 
renovar nuestra relación personal con Jesús. En el tercer 
domingo de Pascua, los discípulos de Emaús reconocen a 
Jesús al partir el pan, y vuelven a compartir la Buena Nue-
va, como deberían hacer los discípulos de hoy. El domingo 
del Buen Pastor, la Iglesia reza por las vocaciones sacerdo-
tales y religiosas. Aunque los Hechos muestran a la gente 
atraída por la Iglesia primitiva porque habían visto a Jesús 
resucitado no en persona, sino en personas, en discípulos 
que siguen formando el Cuerpo vivo de Cristo, la Iglesia. 
Cada uno de nosotros está llamado también a ser el tipo de 
discípulo, personalmente y en comunión con nuestros her-
manos, en el que los que buscan a Jesús puedan al menos 
vislumbrar su presencia. 
—Peter Scagnelli  
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LET’S GROW YOUR BUSINESS 
Place Your Ad Here  

and Support Our Parish!
 

CONTACT ME Dione Gilmore
 

DGilmore@4LPi.com
(800) 950-9952 x2108


